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    Introdução


     


    A quem se destina este dicionário?


    O dicionário é destinado a estudantes brasileiros de inglês e àqueles que leem ou usam inglês no trabalho ou lazer. Alunos e professores se beneficiarão especialmente desta obra quando estiverem em contato com textos autênticos em inglês, como letras de música, páginas da internet, roteiros de filmes e programas de TV, assim como diálogos falados. Este dicionário foi elaborado com a intenção de auxiliar as pessoas que precisam de definições claras sobre gírias contemporâneas que encontram ao ler textos ou ouvir falantes do inglês.


     


    O que são gírias?


    As gírias fazem parte do conteúdo idiomático de uma língua, porém elas têm algumas características especiais.


    Em primeiro lugar, podemos notar que as gírias são usadas para excluir pessoas que não fazem parte de um grupo social ou comunidade. São frequentemente associadas à juventude, mas não é necessariamente sempre assim. Todo grupo social tende a desenvolver um linguajar próprio – termos usados para falar sobre o mundo que somente os membros desse grupo conhecem. Os adolescentes são famosos por isso, assim como peritos em computadores, internautas, músicos, criminosos, usuários de drogas e muitos outros grupos sociais. Um exemplo interessante desse fenômeno são as gírias baseadas em rimas chamadas Cockney rhyming slangs, que se desenvolveram em Londres entre a classe trabalhadora Cockney e, segundo a história, foram criadas para confundir a polícia e as pessoas que não eram do local. Na gíria Cockney, coisas comuns do dia a dia são substituídas por palavras que rimam: apples and pears (maçãs e peras) é o termo usado para se referir a stairs (escada), por exemplo, ou loaf of bread (pão) para se referir a head (cabeça). As gírias são sempre locais e somente conhecidas pelas pessoas de uma pequena região.


    Uma segunda característica é que as gírias são altamente informais, irreverentes e muitas vezes vulgares. Seu maior impacto está na capacidade de chocar e ofender. Isso, inevitavelmente, diferencia as gírias da fala comum do dia a dia. Alguns termos, no entanto, são adotados pela comunidade linguística mais ampla e se tornam parte da fala cotidiana. Palavras como chick (gata), para se referir a uma mulher ou garota, ou ainda moolah (grana), para se referir a dinheiro, têm se tornado, hoje, comuns na língua inglesa, mesmo que não sejam usadas por todos os seus falantes.


    Uma outra característica das gírias, por sinal comum a todo idiomatismo, é o fato de que elas são muitas vezes criativas e engraçadas. Por exemplo, aquela dobra de gordura em excesso ao redor da cintura é chamada love handles, algo como “pneuzinhos do amor” ou “pneuzinhos sexy”, em português, ou, ainda, o caso de diarreia que as pessoas ocasionalmente contraem ao viajar para o México, que recebe o nome Montezuma’s revenge, ou seja, “a vingança de Montezuma”.


    Finalmente, as gírias fazem parte do discurso cotidiano e tendem a dar à fala um caráter mais informal e divertido.


    Neste dicionário, nós procuramos incluir as gírias mais frequentemente encontradas no inglês americano, britânico, canadense e australiano, sem enfatizar os termos obscuros ou momentâneos. Para encontrar unidades maiores e expressões idiomáticas, consulte o Michaelis Dicionário de Expressões Idiomáticas (2008). Além disso, nós incluímos apenas os phrasal verbs informais mais comuns. Para obter uma referência mais completa de phrasal verbs, consulte o Michaelis Dicionário de Phrasal Verbs (2003).


     


    Como usar este dicionário


    Nós tentamos manter a organização do dicionário a mais simples e fácil de usar possível. Você encontrará as palavras e expressões de gírias organizadas por ordem alfabética. A forma mais longa da expressão de gíria representa, normalmente, a forma original de onde surgiram as suas variações. Nós fornecemos as grafias alternativas separadas por barras, quando necessário. Quando as grafias alternativas de uma entrada são muito diferentes, incluímos um V, indicando onde você encontrará a definição da entrada em questão. Quando as alternativas variam regionalmente, ou no registro, incluímos as abreviaturas necessárias para cada caso. Informações essenciais, tais como classe gramatical, variação linguística e notas de uso, estão incluídas. Para cada gíria há uma clara definição em português e, quando possível, uma gíria equivalente em português brasileiro. Nós incluímos um exemplo de uso de cada termo em inglês, seguido da tradução em português. Os exemplos refletem o tom informal da linguagem dos falantes nativos do inglês. As informações essenciais sobre as gírias são registradas em forma abreviada:


    s substantivo


    v verbo


    adj adjetivo


    adv advérbio


    pron pronome


    conj conjunção


    suf sufixo


    interj interjeição


    vulg vulgar


    pej pejorativo


    Amer inglês americano


    Brit inglês britânico


    Can inglês canadense


    Austr inglês australiano


    As gírias registradas como vulgares (vulg) ou pejorativas (pej) devem ser usadas com cautela. Essas são palavras que podem ofender as pessoas e, portanto, é preciso empregá-las com bom senso. Nós as incluímos neste dicionário porque fazem parte da língua inglesa e não podem ser ignoradas.

  


  
    Introduction


     


    Who is this dictionary for?


    The dictionary is for Brazilian students of English and for those who read or use English in the course of their work or for pleasure. Students and teachers will find this dictionary especially useful when they work with authentic English texts, such as song lyrics, internet pages, television and film screenplays, and spoken dialogues. This dictionary is intended to help people who need clear definitions of the contemporary slang that they are likely to encounter reading English or listening to English speakers.


     


    What is slang?


    Slang is one of many different kinds of idioms, but it has a few special characteristics.


    First, we can note that slang is used to exclude outsiders. It is often associated with youth, but it isn’t always the case. All social groups tend to develop an “insider language” – terms to talk about the world that only inside members know. Teenagers are famous for doing this, but so are computer nerds, internet users, musicians, criminals, drug users and many other social groups. An interesting example of this phenomenon is Cockney rhyming slang, which developed in London among the Cockney working class and, as the story goes, was developed to confuse non-locals and the police. In Cockney rhyming slang commonplace things are referred to with a rhyming word: “apples and pears” for “stairs”, for example, or “loaf of bread” for “head”. Slang is often local and only known to people within a small region.


    A second characteristic is that slang is highly unconventional, irreverent and often vulgar. Much of the power of slang comes from its ability to shock and offend. This inevitably helps to keep slang from becoming part of the mainstream language. Some slang, however, is adopted by the larger linguistic community and becomes part of common speech. Words like “chick” for a girl or “moolah” for money have become, today, part of the English language, even if they’re not used by all English speakers.


    Another characteristic of slang, and all idioms for that matter, is that it is often very creative or humorous. Calling a little roll of excess fat around the waist “love handles” or a case of diarrhea on a Mexican holiday “Montezuma’s revenge” are just some examples of this. Finally, slang is part of everyday discourse and tends to give our speech a more colorful, informal character.


    In this dictionary, we have attempted to include the more frequent slang found in American, British, Canadian and Australian English, without emphasizing the obscure or passing slang of the moment. For longer chunks of language and idiomatic expressions, consult the Michaelis Dicionário de Expressões Idiomáticas (2008). Furthermore, we have only included the most informal phrasal verbs. For a complete study of phrasal verbs, consult the Michaelis Dicionário de Phrasal Verbs (2003).


     


    How to use this dictionary


    We have tried to keep the organization of the dictionary as simple and user-friendly as possible. You will find the slang words and expressions organized in alphabetical order. We include the long form of the slang and any possible variations. We provide alternative spellings separated with slashes where applicable. In cases where the alternative spellings are very different we have included the variations under new headings with a V indicating where the definition can be found. Essential information, such as part of speech, linguistic variation and usage are noted. For each slang, there is a clear definition in Portuguese, and whenever possible, the equivalent slang in Brazilian Portuguese. We include an example of the use of each slang in English, followed by a Portuguese translation. The examples reflect the informal tone of spoken language of native speakers of English. Essential information about the slang is registered in abbreviated form:


    s noun


    v verb


    adj adjective


    adv adverb


    pron pronoun


    conj conjunction


    suf suffix


    interj interjection


    vulg vulgar


    pej pejorative


    Amer American English


    Brit British English


    Can Canadian English


    Austr Australian English


    The slang marked vulgar (vulg) or pejorative (pej) should be used with caution. These are words that may offend someone and, therefore, should be used with good judgment. We have included them in this dictionary because they are a part of the English language that cannot be ignored.

  


  
    Verbetes de A a Z

  


  
    a


    A-1


    adj


    excelente, ótimo, da hora, incrível, animal.


    The service is A-1 at this place. / O serviço é excelente neste lugar.


     


    AC/DC


    adj


    bissexual, bi.


    I think he’s AC/DC, but I’m not sure. / Eu acho que ele é bissexual, mas não tenho certeza.


     


    ace


    s


    pessoa habilidosa, craque, gênio.


    George is a an ace at soccer. / O George é um craque no futebol.


     


    v


    1 vencer, derrotar, detonar, golear.


    We aced the visiting team in basketball. / Nós detonamos o time visitante no basquete.


    2 sair-se muito bem (prova, exame, entrevista etc.).


    She aced the exam. / Ela se saiu muito bem na prova.


     


    acid


    s


    LSD (droga).


    He did a lot of acid in the 60’s. / Ele usou muito LSD na década de 1960.


     


    acid house party


    s


    festa rave.


    The police are after the acid house party organizers. / A polícia está atrás dos organizadores da festa rave.


     


    Adam / Adam and Eve (rima com believe)


    v Brit


    acreditar, crer.


    I don’t Adam and Eve half of what he says. / Eu não acredito na metade do que ele diz.


     


    aggro (derivação de aggravation)


    s


    problema, encrenca.


    Peter was drunk and well up for some aggro. / O Peter estava bêbado e procurando encrenca.


     


    air biscuit


    s Brit vulg


    peido.


    Who floated an air biscuit? / Quem foi que peidou?


     


    airbrain


    s


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Some airbrain took my keys by mistake! / Um idiota levou as minhas chaves por engano!


     


    air guitar


    s


    guitarra imaginária que as pessoas imitam tocar ao ouvir uma música.


    Ron was jumping around playing air guitar. / O Ron estava pulando por todo lado, imitando um guitarrista.


     


    airhead


    s


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Don’t be such an airhead! / Não seja tonto!


     


    A.K. (acrônimo de ass kisser)


    s vulg


    puxa-saco.


    She’s such an A.K.! / Ela é uma puxa-saco!


     


    AKA / A.K.A. (acrônimo de also known as)


    s


    pseudônimo, apelido, codinome.


    He signs his e-mails with an AKA. / Ele assina os e-mails com um pseudônimo.


     


    alchie / alchy


    V alkie.


     


    alcopop


    s Brit


    refrigerante alcoólico (à base de frutas, geralmente consumido por mulheres).


    Her fridge is always filled with alcopop. / A geladeira dela está sempre repleta de refrigerantes alcoólicos.


     


    A-list


    s


    grupo de pessoas mais populares e descoladas da escola, trabalho etc.; galera do agito.


    Brad was never on the A-list at school. / O Brad nunca fazia parte da galera do agito na escola.


     


    alkie / alky (derivação de alcoholic)


    s


    alcoólatra, bêbado, bebum, pé de cana.


    Not even the alkies drink that cheap wine. / Nem os bebuns tomam essa porcaria de vinho.


     


    alright / all right


    adj


    legal, bom, bacana.


    I’m all right. / Eu estou legal.


    This is an all right band. / Esta é uma banda legal.


     


    adv


    certamente, com certeza, sem dúvida.


    Martin was there, all right. / O Martin estava lá, com certeza.


     


    interj


    1 Brit como vai, e aí, fala aí, beleza.


    ‘All right, mate?’ ‘All right!’. / ‘E aí, mano?’ ‘Beleza!’.


    2 tudo bem.


    All right. I’ll go with you. / Tudo bem. Eu vou com você.


     


    amber nectar


    s Austr


    cerveja.


    Let’s go out for a little amber nectar! / Vamos sair para tomar uma cerveja!


     


    amigo


    s Amer


    (do espanhol) amigo, camarada, mano.


    I had a beer with a few amigos after work. / Eu tomei umas cervejas com alguns amigos depois do trabalho.


     


    ammo (derivação de ammunition)


    s


    munição, bala (arma).


    The police captured the guy when he ran out of ammo. / A polícia capturou o cara quando ele ficou sem munição.


     


    anal / anal retentive


    adj vulg


    pessoa exageradamente detalhista, perfeccionista ao extremo; cricri, crica, cu.


    We’ll worry about the details later. Don’t be so anal! / Nós vamos cuidar dos detalhes depois. Não seja tão cricri!


     


    ankle-biter


    s


    criança, pirralho.


    The park was full of ankle-biters. / O parque estava cheio de crianças.


     


    anorak


    s Brit


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Who’s the anorak who broke the window? / Quem foi o idiota que quebrou a janela?


     


    antifreeze


    s


    birita, bebida alcoólica.


    How about an antifreeze before dinner? / Que tal uma bebida antes do jantar?


     


    antsy


    adj


    agitado, inquieto.


    The kids get antsy on these long car trips. / As crianças ficam agitadas nessas longas viagens de carro.


     


    apeshit


    adj vulg


    louco, furioso, puto da vida.


    The boss went apeshit when he found out. / O chefe ficou puto da vida quando descobriu.


     


    apples / apples and pears (rima com stairs)


    s Brit


    escada, escadaria.


    Let’s take the apples and pears. It’s quicker. / Vamos pela escada. É mais rápido.


     


    argy-bargy


    s


    discussão acirrada, bate-boca.


    They were in the middle of an argy-bargy when I arrived. / Eles estavam no meio de um bate-boca quando eu cheguei.


     


    armpit


    s


    lugar feio e sem graça.


    My hometown is an armpit. / Minha cidade natal é um lugar feio e sem graça.


     


    arse


    V ass.


     


    arse kisser


    s Brit vulg


    puxa-saco, lambe-cu.


    He brings the boss a coffee every day. What an arse kisser! / Ele traz café para o chefe todos os dias. Que puxa-saco!


     


    arse licker


    s Brit vulg


    V arse kisser.


     


    arse load


    s Brit vulg


    muito, muitos, uma porrada.


    I’ve got arse loads of work to finish by Friday. / Eu tenho uma porrada de serviço para terminar até sexta-feira.


     


    arse-about-face / arse about face


    adj Brit vulg


    errado, do jeito errado ou contrário.


    I didn’t say that. You’ve got it all arse about face! / Eu não disse isso. Você entendeu tudo errado!


     


    arsehole


    s Brit vulg


    pessoa desprezível, canalha, safado, filho da puta.


    The arsehole refuses to pay me back the money he owes me. / O filho da puta se recusa a me pagar a grana que ele me deve.


     


    arseholed


    adj Brit vulg


    bêbado, chapado, trincado.


    I’m too arseholed to drive. / Eu estou bêbado demais para dirigir.


     


    artsy-fartsy / arty-farty


    adj vulg


    artisticamente pretensioso, metido.


    I hate those artsy-fartsy types that hang around the art gallery. / Eu odeio esses tipos artisticamente pretensiosos que frequentam a galeria de arte.


     


    arvo (derivação de afternoon)


    s Austr


    tarde.


    Any plans for this arvo? / Algum plano para esta tarde?


     


    ass


    s vulg


    1 nádegas, bunda, traseiro, rabo.


    He fell on his ass. / Ele caiu de bunda.


    2 idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Don’t be such an ass! / Não seja idiota!


    3 sexo.


    Are you getting any ass these days? / Você tem feito sexo ultimamente?


    4 pej


    mulher, garota, mina.


    There will be some nice ass at the party tonight. / Vai ter umas garotas gostosas na festa hoje à noite.


     


    ass-backwards / ass backward / ass backwards


    adj vulg


    errado, atrapalhado, confuso.


    Your plan is just too ass backwards to work. / O seu plano é confuso demais para dar certo.


     


    asshole


    s Amer vulg


    pessoa desprezível, canalha, safado, filho da puta.


    What is that asshole doing with my cell phone? / O que aquele filho da puta está fazendo com o meu celular?


     


    ass kisser


    s Amer vulg


    V arse kisser.


     


    ass licker


    s Amer vulg


    V arse kisser.


     


    ass peddler


    s vulg


    prostituta ou cafetão.


    The police picked up the ass peddler for questioning. / A polícia prendeu o cafetão para fazer um interrogatório.


     


    asswipe


    s Amer vulg


    1 idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Are you friends with that asswipe? / Você tem amizade com esse babaca?


    2 papel higiênico.


    We’re out of asswipe in the bathroom! / Nós estamos sem papel higiênico no banheiro!


     


    audi / audie 5.0


    v


    sair, ir embora, cair fora, vazar.


    This party is weak. I’m audi. / Esta festa está fraca. Eu vou cair fora.


     


    Aussie (derivação de Australian)


    s


    autraliano (pessoa).


    Dave’s an Aussie. / O Dave é um australiano.


     


    adj


    australiano.


    ‘Midnight Oil’ is an Aussie band. / ‘Midnight Oil’ é uma banda australiana.


     


    avvy (derivação de afternoon)


    s Brit


    tarde.


    Fancy going for a walk this avvy? / Você está a fim de fazer uma caminhada hoje à tarde?


     


    awesome


    adj


    ótimo, excelente, da hora, animal.


    The party was awesome! / A festa foi animal!


     


    ax / axe


    s


    guitarra.


    He plays axe on the second track on the CD. / Ele toca guitarra na segunda faixa do CD.


     


    Ayrton / Ayrton Senna


    s Brit


    nota de 10 libras.


    Can you lend me an Ayrton till Monday? / Você pode me emprestar 10 libras até segunda-feira?

  


  
    b


    babe


    s


    mulher bonita, garota, gata, avião.


    Who’s that babe? / Quem é aquela gata?


     


    baby boomer


    s


    termo usado para descrever uma pessoa que nasceu na América do Norte, no próspero período entre o final da Segunda Guerra Mundial e os anos 1960. O termo é conhecido no Brasil como baby boomer.


    Seems like all the baby boomers drive a BMW today. / Parece que todos os baby boomers dirigem um BMW hoje.


     


    baccy


    s Amer


    tabaco, fumo (vendido solto para fazer cigarros à mão).


    Got any rolling baccy? / Você tem fumo para fazer cigarro?


     


    backhander


    s


    um golpe dado usando a parte de trás da mão aberta; tapa, tabefe.


    Shut up or I’ll give you a backhander! / Cale a boca ou eu vou te dar um tabefe!


     


    bad


    adj Amer


    palavra originalmente usada para descrever algo ruim, desagradável etc., mas que tem sido usada informalmente com um sentido totalmente oposto. Algo como: legal, da hora, irado.


    He’s bad, man! Really bad! / Ele é irado, cara! Muito irado!


     


    badass / bad-ass / bad assed


    adj vulg


    ótimo, excelente, da hora, animal, fodido.


    He plays a bad-ass guitar. / Ele toca uma guitarra fodida.


     


    badmouth / bad-mouth


    v


    falar mal, meter o pau em alguém.


    I know he bad-mouthes me when I’m not around. / Sei que ele mete o pau em mim quando eu não estou por perto.


     


    bag


    s


    1 área de conhecimento ou habilidade, especialidade, praia, forte.


    Math has never been my bag. / Matemática nunca foi a minha praia.


    2 mulher feia, mocreia, baranga, tribufu, canhão, bruaca, jaburu.


    Who’s the old bag in the photo? / Quem é a velha bruaca na foto?


    3 escroto, saco.


    Fix your bathing suit. Your bag is showing! / Arrume a sua sunga. O seu saco está aparecendo!


     


    v


    1 obter, adquirir, conseguir, descolar.


    Where did you bag that cool hat? / Onde você descolou esse chapéu maneiro?


    2 fazer sexo, transar.


    Well, did you bag her? / E aí, você transou com ela?


    3 matar, cabular (aula), dar o cano (trabalho, compromisso etc.).


    We decided to bag classes and go to the movies. / A gente resolveu cabular aula e ir ao cinema.


    4 levar almoço de casa, fazer marmita.


    No lunch out for me today. I’m bagging it. / Não vou sair para almoçar fora hoje. Eu trouxe marmita.


    5 abandonar, desistir de algo.


    We bagged the idea of getting a new car. / Nós desistimos da ideia de comprar um carro novo.


     


    bag lady


    s Amer


    mendiga, pedinte.


    Christ, Nancy! You look like a bag lady in that outfit! / Caramba, Nancy! Você parece uma mendiga nessas roupas!


     


    bag of bones


    s


    pessoa muito magra, magricela, saco de ossos.


    Is Martin still dating that bag of bones? / O Martin ainda está namorando aquela magricela?


     


    ball


    s


    diversão, curtição, barato.


    The party was a ball! / A festa foi o maior barato!


     


    ball game


    s Amer


    1 jogo de beisebol.


    Let’s catch the ball game on TV. / Vamos assistir ao jogo de beisebol na TV.


    2 situação, condição ou circunstância específica, outra história, outro papo.


    I said I’d help you, but lying to the boss is a completely different ball game. / Eu disse que te ajudaria, mas mentir para o chefe é outro papo.


     


    ball-ache


    s Brit vulg


    tédio, porre, pé no saco.


    Getting stuck in this traffic is a real ball-ache! / Ficar preso nesse trânsito é um pé no saco!


     


    balls


    s vulg


    1 testículos, bolas, saco.


    She kicked him in the balls. / Ela deu um chute no saco dele.


    2 coragem.


    You haven’t got the balls to do it! / Você não tem coragem de fazer isso!


     


    interj


    merda, que saco.


    Balls! I’ve forgotten my wallet! / Merda! Esqueci a minha carteira!


     


    ballsy


    adj vulg


    corajoso, macho.


    Jeff isn’t that ballsy! / O Jeff não é tão corajoso assim!


     


    baloney


    s


    mentira, bobagem, besteira, papo-furado.


    Don’t give me that baloney! / Não me venha com esse papo-furado!


     


    Banana Republic


    s pej


    termo usado para descrever um país pobre e de economia instável que vive de exportação de apenas um produto (como bananas); república de bananas.


    El Salvador is a Banana Republic. / El Salvador é uma república de bananas.


     


    bang on


    adj Brit


    certo, correto, exato, preciso.


    Your answer to question number 5 was bang on. / A sua resposta para a pergunta número 5 estava correta.


     


    adv


    exatamente, bem, precisamente.


    We arrived at the meeting bang on time. / Nós chegamos à reunião bem na hora.


     


    bang one out


    v Brit vulg


    masturbar(-se), bater punheta.


    He must be banging one out in the bathroom. / Ele deve estar batendo punheta no banheiro.


     


    bang


    s


    efeito poderoso.


    Go easy on that vodka. It has a bang. / Pega leve com essa vodca. Ela tem um efeito poderoso.


     


    v vulg


    fazer sexo, transar, comer alguém.


    Did you bang her? / Você transou com ela?


     


    bang up


    v


    (geralmente na forma passiva) botar na cadeia, prender.


    He was banged up for car theft. / Ele foi preso por roubo de carro.


     


    bangers


    s Brit


    linguiça.


    Feel like bangers and mash for dinner? / Você está a fim de comer linguiça e purê de batatas no jantar?


     


    barbie (derivação de barbecue)


    s Austr


    churrasqueira ou churrasco.


    Fancy a nice steak on the barbie? / Que tal um belo bife na churrasqueira?


     


    barf bag


    s


    saco distribuído no avião no qual o passageiro pode vomitar, caso passe mal durante o voo.


    I think I need a barf bag! / Acho que preciso de um saco para vomitar!


     


    barf


    s


    vômito.


    Don’t step on the barf! / Não pise no vômito!


     


    v


    vomitar.


    I think I’m going to barf! / Acho que vou vomitar!


     


    barmy


    adj


    louco, doido, maluco, pirado.


    You quit your job? Have you gone barmy? / Você pediu demissão? Ficou louco?


     


    barney


    s


    discussão, briga.


    They had a bit of a barney. / Eles tiveram uma pequena discussão.


     


    bastard


    s


    homem desprezível, canalha, safado, filho da puta.


    My boss is a real bastard. / O meu chefe é um verdadeiro filho da puta.


     


    bazillion


    s


    grande quantidade, muito, milhares.


    He must have a bazillion dollars in his account. / Ele deve ter milhares de dólares na conta.


     


    B-ball


    s


    basquete.


    Let’s play a little B-ball? / Vamos jogar um pouco de basquete?


     


    bean


    s


    cabeça, cuca.


    Use your bean, Marvin! / Use a cabeça, Marvin!


     


    v


    atirar uma bola na cabeça de alguém.


    He got beaned by a baseball. / Jogaram uma bola de beisebol na cabeça dele.


     


    bean counter


    s


    contador (geralmente usado para contador que só enxerga os números a custo de outros valores).


    The company hired a bean counter to find ways to cut costs and now everyone is afraid of losing their job. / A empresa contratou um contador para reduzir gastos, e agora todo mundo está com medo de perder o emprego.


     


    beans


    s


    1 dinheiro, grana.


    I don’t have enough beans to pay the rent this month. / Eu não tenho grana suficiente para pagar o aluguel este mês.


    2 nada, muito pouco, coisa alguma, porcaria nenhuma.


    You don’t know beans about music. / Você não sabe porcaria nenhuma sobre música.


     


    beast


    s


    mulher feia, mocreia, baranga, tribufu, canhão, jaburu.


    Are you really going out with that beast? / Você vai mesmo sair com aquela mocreia?


     


    beat


    adj


    muito cansado, exausto, só o pó, podre.


    I’m going to bed. I’m beat! / Vou dormir. Estou só o pó!


     


    beat off


    v vulg


    masturbar-se, bater punheta.


    Tom, you need to get a girlfriend and stop beating off! / Tom, você precisa arranjar uma namorada e parar de bater punheta!


     


    beaver


    s vulg


    vagina, boceta, perereca, xoxota.


    In one of the photos you can see her beaver. / Em uma das fotos dá para ver a boceta dela.


     


    beef


    s


    reclamação, queixa, bronca.


    What’s his beef? / Qual é a queixa dele?


     


    v


    reclamar, queixar-se.


    Why do you always have to beef about my cooking? / Por que você sempre tem que reclamar da minha comida?


     


    beer belly / beer gut


    s


    barriga grande de quem bebe muita cerveja; barriga de chope.


    Check out the beer gut on that guy! / Olha a barriga de chope daquele cara!


     


    beer o’clock


    s Brit


    horário de tomar cerveja.


    When’s beer o’clock around here? / A que horas a turma toma cerveja por aqui?


     


    beer tickets


    s


    dinheiro, grana.


    I don’t have the beer tickets to buy a new car. / Eu não tenho grana para comprar um carro novo.


     


    bell


    s Brit


    telefonema, ligação.


    I’ll give you a bell tomorrow. / Eu vou te dar um telefonema amanhã.


     


    v Brit


    telefonar, ligar, bater um fio.


    I’ll bell you after work. / Eu vou bater um fio para você depois do trabalho.


     


    bellyache


    s Amer


    reclamação, queixa, bronca.


    What’s your bellyache now? / Qual é sua reclamação agora?


     


    v Amer


    reclamar, queixar-se.


    Stop bellyaching all the time! / Pare de reclamar o tempo todo!


     


    belt up


    v Brit


    calar-se, calar a boca.


    He told me to belt up! / Ele me mandou calar a boca!


     


    interj Brit


    fique quieto, cale a boca.


    Belt up! I’m on the phone! / Cale a boca! Eu estou no telefone!


     


    bender


    s


    1 uma sessão de bebedeira, farra, balada, festa (com muita bebida).


    We went out on a bender last night. / Nós fomos para a balada ontem à noite.


    2 Brit pej


    homem homossexual, gay, veado, boiola, bicha.


    I had no idea Adam was a bender. / Eu não tinha a menor ideia de que o Adam era veado.


     


    benny (derivação de Benzedrine)


    s


    comprimido de anfetamina.


    I can’t sleep. I took a benny at the party. / Não consigo dormir. Eu tomei um comprimido de anfetamina na festa.


     


    bent


    adj


    bêbado, chapado, trincado.


    Nick was completely bent at the party last night. / O Nick estava completamente chapado na festa de ontem à noite.


     


    best / best of British (abreviação de best of British luck)


    s


    boa sorte.


    Well, best of British to you on your new job! / Bem, boa sorte para você no seu novo emprego!


     


    best shot


    s Amer


    o melhor de si, o melhor possível.


    I’m sure you’ll do well. Just give it your best shot. / Eu tenho certeza de que você vai se sair bem. É só dar o melhor de si.


     


    betcha (derivação de bet you)


    v Amer


    ter o palpite que, apostar que.


    I betcha she doesn’t come to the party. / Eu aposto que ela não vem à festa.


     


    better half


    s


    marido, mulher.


    Give my regards to your better half. / Mande lembranças para a sua mulher.


     


    bevvy (derivação de beverage)


    s Brit


    bebida alcoólica, cerveja, breja.


    We had a few bevvies after work. / A gente tomou umas brejas depois do trabalho.


     


    biatch (derivação de bitch)


    s vulg


    prostituta, vagabunda, puta.


    The place is full of biatches! / O lugar está cheio de vagabundas!


     


    bicky (derivação de biscuit)


    s Brit


    biscoito.


    Fancy a bicky with your tea? / Que tal um biscoito para acompanhar o chá?


     


    biddy


    s


    mulher.


    Remember the old biddy that used to work in the school library? / Você lembra da velhota que trabalhava na biblioteca da escola?


     


    big


    adj


    muito popular.


    Electronic music is big in Europe. / Música eletrônica é muito popular na Europa.


     


    Big Apple


    s


    (sempre com o artigo the) apelido da cidade de Nova York.


    So, how are things in the Big Apple? / E aí, como andam as coisas em Nova York?


     


    big cheese


    s


    pessoa importante, influente, poderosa etc., o bambambã.


    He is a big cheese at Microsoft. / Ele é um bambambã na Microsoft.


     


    big enchilada


    V big cheese.


     


    big shot


    V big cheese.


     


    big time


    s


    sucesso, estrelato.


    With his new film he’s finally made it to the big time. / Com seu novo filme, ele finalmente atingiu o estrelato.


     


    adv


    completamente, totalmente.


    You’ll be in trouble big time if she finds out! / Você vai estar totalmente encrencado se ela descobrir!


     


    biggie


    s


    algo importante.


    I’ve got something to tell you and it’s a biggie. / Eu tenho algo para te contar, e é algo importante.


     


    bigmouth


    s


    pessoa indiscreta que fala demais, tagarela, intrometida, bocudo.


    So this bigmouth comes over and starts telling me how to do my own job! / Aí um intrometido se aproximou e começou a me dizer como fazer meu próprio serviço!


     


    big-style


    adv Brit


    completamente, totalmente.


    Claire is into you big-style, man! / A Claire está totalmente a fim de você, cara!


     


    big-up


    s Brit


    agradecimento, salve, abraço.


    I want to give a big-up to all my bros here tonight! / Eu quero mandar um salve para todos os meus manos aqui hoje à noite!


     


    bike


    s Brit pej


    mulher promíscua, galinha, piranha, vagabunda, puta.


    Janet is the village bike. Every man has had a ride on her. / A Janet é a galinha do bairro. Todo cara já saiu com ela.


     


    biker


    s


    motoqueiro.


    The bikers hang out at this bar. / Os motoqueiros frequentam esse bar aqui.


     


    bikkie


    V bicky.


     


    bimbo


    s


    mulher jovem e bonita, mas pouco inteligente; loira burra.


    Shirley is a real bimbo. / A Shirley é uma loira burra.


     


    bin (derivação de rubbish bin)


    v Brit


    jogar fora.


    You can bin it. We don’t need that anymore. / Pode jogar fora. A gente não precisa mais disso.


     


    bingo


    interj


    é isso mesmo, exatamente, acertou na mosca.


    ‘So you don’t like my new dress?’ ‘Bingo!’ / ‘Quer dizer que você não gostou do meu vestido novo?’ ‘Acertou na mosca!’


     


    binman / bin man


    s Brit


    lixeiro.


    The bin man left this bag behind. / O lixeiro deixou esta sacola para trás.


     


    bins (derivação de binoculars)


    s Brit


    óculos.


    Have you seen my bins anywhere? / Você viu os meus óculos em algum lugar?


     


    bird


    s


    1 mulher, namorada, mina.


    Are you bringing your bird? / Você vai trazer sua mulher?


    2 avião, satélite, foguete.


    They shot down two more birds this morning in Iraq. / Eles derrubaram mais dois aviões esta manhã no Iraque.


     


    birdbrain


    s


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Who’s the birdbrain that left the tap on all night? / Quem foi o tonto que deixou a torneira aberta a noite toda?


     


    bit of all right


    s Brit


    (sempre com o artigo a) mulher, garota, mina etc. atraente, sexy, gostosa, linda.


    She’s a bit of all right! / Ela é uma garota atraente!


     


    bitch piss


    s Brit vulg


    refrigerante alcoólico (à base de frutas, geralmente consumido por mulheres).


    My wife drinks that bitch piss, but I can’t stand the stuff! / A minha mulher bebe esse refrigerante alcoólico, mas eu detesto isso!


     


    bitch


    s vulg


    1 mulher desagradável ou mal-humorada, megera, vaca.


    The new manager is a real bitch! / A nova gerente é uma vaca!


    2 pej


    mulher, namorada, mina, garota.


    My bitch went to her sister’s for the weekend. / Minha mulher foi passar o final de semana na casa da irmã dela.


    3 algo desagradável ou difícil, porre.


    Finding work can be a real bitch. / Encontrar um emprego pode ser um verdadeiro porre.


     


    v vulg


    reclamar, falar mal.


    Stop bitching about my cooking! / Pare de falar mal da minha comida!


     


    bitch slap


    s Amer vulg


    bofetada, tapa, bolacha.


    If she said that to me, I’d give her a bitch slap. / Se ela dissesse isso para mim, eu daria uma bofetada nela.


     


    v Amer vulg


    dar uma bofetada, tapa, bolacha etc. no rosto de alguém.


    He bitch slapped Rose in front of everyone. / Ele deu um tapa no rosto da Rose na frente de todo mundo.


     


    bitch tits


    s vulg


    seios de gordura em homem que bebe muita cerveja; tetas.


    You can’t go around without a shirt on with those bitch tits! You look ridiculous! / Você não pode sair por aí sem camisa com essas tetas de fora! Você está ridículo!


     


    bitchy


    adj


    mal-humorado.


    Why are you so bitchy today? / Por que você está tão mal-humorado hoje?


     


    bite me


    interj Amer


    vá tomar banho, vá se danar.


    You want me to work Saturday night? Bite me! I’ve got other plans. / Você quer que eu trabalhe no sábado à noite? Vá se danar! Eu tenho outros planos.


     


    blab


    v


    1 conversar, bater papo.


    Are you two going to sit there and blab all night? / Vocês dois vão ficar sentados aí batendo papo a noite toda?


    2 revelar, contar segredo, abrir a boca.


    I’ll tell you, but you can’t blab this to anyone. / Eu vou te contar, mas você não pode abrir a boca para ninguém.


     


    blabbermouth


    s


    alguém que fala muito e não guarda segredo; tagarela, bocudo, boca-aberta.


    Don’t tell John. He’s such a blabbermouth! / Não conte para o John. Ele é um boca-aberta!


     


    bladdered


    adj


    bêbado, chapado, trincado.


    Don’t come home bladdered again! / Não venha para casa bêbado novamente!


     


    blag


    s Brit


    roubo, furto, fita.


    Jack was in on the blag. / O Jack participou do roubo.


     


    blah-blah-blah


    s


    conversa entediante e inútil, conversa mole, papo-furado, blablablá.


    The manager gives us the same blah-blah-blah at every meeting. / O gerente vem com a mesma conversa mole em toda reunião.


     


    blank


    v Brit


    ignorar alguém completamente.


    I said ‘hi’ to her, but she just blanked me! / Eu disse ‘oi’ para ela, mas ela me ignorou completamente!


     


    blast


    s


    evento ou experiência muito divertida, estouro, festa, loucura.


    The trip was a blast! / A viagem foi uma loucura!


     


    bleeding


    adj Brit


    o mesmo que bloody, alternativa menos ofensiva.


    It’s your bleeding turn to wash up! / É a sua vez, sim, de lavar a louça!


     


    blimey


    interj Brit


    meu Deus, caramba.


    Blimey! Look at the time! / Meu Deus! Olha a hora!


     


    blimp


    s pej


    pessoa obesa, gordo, gorducho, balofo, baleia.


    Check out the blimp going into the restaurant! / Olha aquele gorducho entrando no restaurante!


     


    blind (derivação de blind drunk)


    adj


    bêbado, chapado, trincado.


    Gina was blind when she got home last night. / A Gina estava chapada quando chegou em casa ontem à noite.


     


    blitzed


    adj


    bêbado, chapado, trincado.


    You’re too blitzed to drive. / Você está bêbado demais para dirigir.


     


    bloke


    s Brit


    homem, cara, camarada, mano.


    The new manager seems like a nice bloke. / O novo gerente parece ser um cara legal.


     


    bloody


    adj Brit


    (palavra usada para enfatizar) algo como: a desgraça de, o infeliz de.


    Answer the bloody phone, will you? / Dá para atender à desgraça do telefone?


     


    interj Brit vulg


    cacete, puta merda.


    Oh, bloody! I’ve lost my key! / Puta merda! Eu perdi a minha chave!


     


    blooming


    adj Brit


    alternativa menos ofensiva que bloody, usada para enfatizar.


    What a blooming idiot! / Que cara mais idiota!


     


    blooper


    s


    erro engraçado de gravação (TV, filme etc.).


    They made a funny video of all the bloopers on the 6 o’clock news. / Eles fizeram um vídeo engraçado com todos os erros de gravação do noticiário das 6.


     


    blotto


    adj


    completamente bêbado, chapado, trincado.


    He arrived home blotto last night. / Ele chegou em casa chapado ontem à noite.


     


    blow


    s


    cocaína, farinha, pó.


    The police found blow in his car. / A polícia achou cocaína no carro dele.


     


    v


    1 sair de algum lugar, cair fora, vazar.


    Let’s blow this party. / Vamos cair fora desta festa.


    2 gastar, torrar (dinheiro).


    I blew my paycheck on a new stereo. / Eu torrei meu salário do mês num som novo.


    3 desperdiçar, estragar (oportunidade).


    The boss will give you another chance. Don’t blow it this time! / O chefe vai te dar uma outra chance. Só não vá desperdiçá-la!


    4 vulg


    fazer sexo oral, fazer uma chupeta, fazer um boquete.


    Did she blow you? / Ela fez uma chupeta para você?


     


    blow a fuse


    v


    ficar furioso, ficar puto.


    The boss will blow a fuse when he sees this! / O chefe vai ficar furioso quando vir isso!


     


    blow away


    v


    1 matar, apagar alguém (com arma de fogo).


    The police blew the guy away. / A polícia matou o cara.


    2 surpreender, impressionar, deixar boquiaberto.


    Their new CD blew me away. / O novo CD deles me deixou boquiaberto.


     


    blow chunks


    v


    vomitar, chamar o Hugo.


    She’s blowing chunks in the bathroom. / Ela está vomitando no banheiro.


     


    blow job


    s vulg


    sexo oral, chupeta, boquete.


    She gave him a blow job. / Ela fez uma chupeta para ele.


     


    blow off


    v


    deixar de fazer algo necessário, faltar a um compromisso, matar (aula, trabalho, compromisso).


    Let’s blow off classes and go to the movies. / Vamos matar aula e ir ao cinema.


     


    blow one’s cool


    v


    perder o controle, perder a compostura.


    He didn’t blow his cool during the interview. / Ele não perdeu a compostura durante a entrevista.


     


    blow one’s mind


    v


    surpreender, impressionar, deixar boquiaberto.


    The film just blew my mind! / O filme me deixou boquiaberto!


     


    blue


    adj


    1 pornográfico, pornô.


    Is it a blue film? / É um filme pornô?


    2 triste.


    Why are you so blue? / Por que você está tão triste?


     


    blunt


    adj


    lento para entender, burro, devagar.


    Jeff is a blunt fellow. So you’ll have to explain it more than once. / O Jeff é um sujeito lento para entender. Então, você vai ter que explicar mais de uma vez.


     


    bod (abreviação de body)


    s


    corpo.


    She has a nice bod. / Ela tem um corpo legal.


     


    boff


    v vulg


    fazer sexo, transar, trepar, comer alguém.


    Did you boff her? / Você a comeu?


     


    bogey


    s


    muco, caca de nariz.


    Don’t wipe your bogey on the sofa! / Não passe caca de nariz no sofá!


     


    bogus


    adj


    falso.


    He used a bogus passport to leave the country. / Ele usou um passaporte falso para fugir do país.


     


    bollocks


    interj Brit vulg


    mentira, besteira, papo-furado.


    He said he didn’t have the money to pay? Bollocks! / Ele disse que não tinha dinheiro para pagar? Mentira!


     


    boloney


    V baloney.


     


    bonehead


    s Amer


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Who’s the bonehead who left the fridge door open? / Quem foi o idiota que deixou a porta da geladeira aberta?


     


    boner


    s vulg


    ereção, pau duro.


    I get a boner just thinking about her. / Eu fico de pau duro só de pensar nela.


     


    bonk


    v vulg


    1 fazer sexo, transar, trepar, comer alguém.


    Did you bonk her? / Você transou com ela?


    2 bater, atingir, acertar, lascar.


    I got bonked on the head with a ball. / Eu fui atingido na cabeça por uma bola.


    She bonked him on the head with a frying pan. / Ela lascou uma frigideira na cabeça dele.


     


    bonkers


    adj


    louco, maluco, pirado.


    The film is a bit bonkers. / O filme é meio maluco.


     


    bonzer


    adj Austr


    ótimo, excelente, da hora, incrível, animal.


    Their new house is just bonzer! / A nova casa deles é animal!


     


    boob


    s


    1 idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Is she still going out with that boob from Texas? / Ela ainda está saindo com aquele babaca do Texas?


    2 seio, peito.


    She has a mole on her left boob. / Ela tem uma verruga no seio esquerdo.


     


    boob job


    s


    implante de silicone nos seios.


    I hear Wendy had a boob job. / Eu ouvi dizer que a Wendy fez um implante de silicone nos seios.


     


    boob tube


    s Amer


    televisão, TV.


    Turn off the boob tube and go to bed! / Desligue a TV e vá dormir!


     


    boobies / boobs


    s


    seios, peitos.


    Do you think this dress makes my boobs look too big? / Você acha que este vestido faz os meus seios parecerem grandes demais?


    Check out her boobies! / Saca só os peitos dela!


     


    booboo


    s


    erro.


    The accountant made a booboo. These numbers don’t make sense. / O contador cometeu algum erro. Estes números não fazem sentido.


     


    booger


    s


    muco, caca de nariz.


    Gross! He’s got a booger on the end of his finger! / Que nojo! Ele está com uma caca de nariz no dedo!


     


    bookie


    s


    agenciador de apostas (geralmente em corrida de cavalos).


    I’ve got to call my bookie. I’ve just got a hot tip on a horse. / Eu tenho que ligar para o meu agenciador de apostas. Estou com um palpite forte sobre um cavalo.


     


    boom box


    s Amer


    som portátil (geralmente grande e potente).


    Bring your boom box to the beach. / Traga o seu som portátil para a praia.


     


    booze


    s


    bebida alcoólica (destilada), birita.


    You’d better lay off the booze if you’re going to drive. / É melhor você ficar longe de bebida se for dirigir.


     


    booze up


    s


    sessão de bebedeira, farra, balada, festa (com muita bebida).


    I heard Jim had a big booze up at his place. / Fiquei sabendo que o Jim deu uma festa com bebida à vontade na casa dele.


     


    boozer


    s


    1 alcoólatra, bêbado, bebum, pé de cana.


    Mike’s father was a boozer as well. / O pai do Mike era alcoólatra também.


    2 bar, boteco.


    You’ll probably find Frank in the little boozer on the corner. / Você provavelmente vai encontrar o Frank num boteco da esquina.


     


    boozy


    adj


    com bebida à vontade.


    It was a very boozy wedding reception. / Foi uma recepção de casamento com bebida à vontade.


     


    boss


    adj


    excelente, ótimo, da hora, incrível, animal.


    The show last night was boss. / O show ontem à noite foi incrível.


     


    botch


    v


    estragar, fazer mal feito ou errado, fazer cagada.


    I need this report by five o’clock and don’t botch it! / Eu preciso deste relatório até as cinco horas e não faça cagada!


     


    bottle


    s Brit


    coragem, peito.


    You don’t have the bottle to say that to his face! / Você não tem coragem de dizer isso na cara dele!


     


    bouncer


    s


    pessoa que trabalha como segurança em bar, restaurante, hotel ou clube noturno, leão de chácara.


    The bouncers turned us away at the door because we were wearing jeans. / Os seguranças nos barraram na porta porque estávamos usando jeans.


     


    box


    s vulg


    vagina, boceta, perereca, xoxota.


    The stripper wore a little thong to cover her box. / A dançarina usava uma pequena tira para cobrir a perereca.


     


    boys in blue


    s Amer


    polícia.


    The party ended when the boys in blue showed up. / A festa acabou quando a polícia apareceu.


     


    bozo


    s


    idiota, imbecil, babaca, tonto.


    Some bozo scratched my car. / Um idiota arranhou o meu carro.


     


    Brahms and Liszt (rima com pissed)


    adj Brit


    bêbado, chapado, trincado.


    Sam was Brahms and Liszt when he left the party. / O Sam estava trincado quando saiu da festa.


     


    brass monkey weather


    s


    clima muito gelado, frio intenso.


    The paper says we’re going to have brass monkey weather all weekend. / O jornal diz que teremos frio intenso por todo o final de semana.


     


    brassed off


    adj


    zangado, bravo, puto.


    The boss was brassed off because I was late again this morning. / O chefe estava bravo porque eu cheguei atrasado de novo esta manhã.


     


    bread


    s


    dinheiro, grana.


    Can you lend me some bread till payday? / Dá para você me emprestar uma grana até o dia do pagamento?


     


    breeze


    s


    algo muito fácil de fazer, moleza, bico.


    The math test was a breeze! / A prova de matemática foi moleza!


     


    brew / brewski


    s


    cerveja, breja.


    Grab a brewski from the fridge. / Pegue uma cerveja na geladeira.


     


    brill (abreviação de brilliant)


    adj


    ótimo, excelente, da hora, incrível, animal.


    ‘How was the show?’ ‘Just brill!’ / ‘Como foi o show?’ ‘Animal!’


     


    bro (abreviação de brother)


    s


    1 irmão.


    This is my bro, Mike. / Este é o meu irmão, Mike.


    2 amigo, chegado, mano.


    What gives, bro? / Que tá pegando, mano?


     


    broad


    s


    mulher, mina, garota.


    Check out that broad at the next table. / Dá uma olhada naquela garota na outra mesa.


     


    broke


    adj


    totalmente sem dinheiro, duro, quebrado, liso.


    Can you lend me some money? I’m broke. / Dá para você me emprestar uma grana? Eu estou liso.


     


    brolly (derivação de umbrella)


    s Brit


    guarda-chuva.


    Don’t forget your brolly! / Não esqueça o seu guarda-chuva!


     


    BS / B.S. (abreviação de bullshit)


    s


    mentira, lorota, besteira.


    Don’t give me that B.S.! / Não me venha com mentiras!


     


    bubbly


    s


    champanhe, espumante.


    Shall we order a bottle of bubbly to celebrate? / Vamos pedir uma garrafa de champanhe para comemorar?


     


    buck


    s Amer


    dólar.


    Can you lend me five bucks? / Você pode me emprestar cinco dólares?


     


    buddy


    s


    amigo, chegado, mano.


    I’m going out with a few buddies for a beer. / Vou sair com alguns amigos para tomar uma cerveja.


     


    bug


    s


    inseto, bicho.


    There are too many bugs tonight. / Tem muitos insetos hoje à noite.


     


    v


    perturbar, encher o saco.


    That noise is starting to bug me. / Esse barulho está começando a me encher o saco.


     


    bug off


    interj


    vá embora, cai fora.


    I’m busy. Bug off! / Estou ocupado. Cai fora!


     


    bugger all


    s


    nada, coisa alguma, porcaria nenhuma.


    I got bugger all from her on my birthday. / Eu não ganhei porcaria nenhuma dela no meu aniversário.


     


    bugger


    s


    1 pessoa, sujeito, cara.


    Who’s the lucky bugger who won the lottery? / Quem foi o sujeito sortudo que ganhou na loteria?


    2 vulg


    pessoa desprezível, desgraçado, canalha, safado, filho da puta.


    The bugger hit my car. / O desgraçado bateu no meu carro.


     


    v vulg


    estragar, arruinar, foder.


    You just buggered your chances to get a promotion. / Você fodeu com as suas chances de ganhar uma promoção.


     


    interj vulg


    puta que pariu, puta merda, cacete.


    Bugger! I’ve lost my wallet! / Puta que pariu! Perdi a minha carteira!


     


    bull / bullshit


    s vulg


    mentira, papo-furado, conversa fiada.


    Cut the bullshit and tell me what really happened! / Deixe de papo-furado e conte o que realmente aconteceu! What a lot of bull! / Que mentira!


     


    v


    mentir, enganar, enrolar, sacanear.


    He’s bullshitting you! / Ele está te enrolando!


     


    bum


    s


    1 nádegas, bunda, traseiro.


    Those shorts make your bum look huge. / Esses shorts te deixam com o traseiro enorme.


    2 mendigo, vagabundo.


    The bums sleep in the bus station. / Os mendigos dormem na rodoviária.


     


    v


    pedir emprestado, serrar.


    Can I bum a cigarette? / Posso serrar um cigarro?


     


    bummed / bummed out


    adj


    deprimido, desanimado.


    The kids are bummed out because they lost the game. / Os garotos estão deprimidos porque perderam o jogo.


     


    bummer


    s


    situação desagradável, decepção, azar.


    We just missed the last bus. What a bummer! / Acabamos de perder o último ônibus. Que azar!


     


    buns


    s


    nádegas, bunda, traseiro.


    Get off your buns and help me in the kitchen! / Levanta esse traseiro daí e venha me ajudar na cozinha!


     


    bush


    s vulg


    pelos (púbicos de uma vagina).


    Did you see her bush? / Você viu os pelos dela?


     


    bushed


    adj


    extremamente cansado, exausto, só o pó.


    Let’s go to bed. I’m bushed! / Vamos dormir. Eu estou só o pó!


     


    bust


    s


    apreensão policial.


    There was a big drug bust this morning. / Houve uma grande apreensão policial de drogas esta manhã.


     


    v


    1 quebrar, arrebentar, estourar.


    We had to bust the door to get in. / Nós tivemos que arrebentar a porta para entrar.


    2 prender (pessoa).


    Police busted the bank robbers after the robbery. / A polícia prendeu os assaltantes de banco depois do roubo.


     


    bust-ass


    adj Amer vulg


    1 forte, poderoso, turbinado.


    The car has a bust-ass 8 cylinder engine. / O carro tem um motor poderoso de 8 cilindros.


    2 ótimo, excelente, da hora, animal.


    He gave a real bust-ass party last week. / Ele deu uma festa animal semana passada.


     


    bust one’s ass / bust one’s butt


    vulg


    fazer um grande esforço, dar um duro danado.


    I bust my ass and all my boss does is complain about my work. / Eu dou um duro danado e tudo o que o meu chefe faz é reclamar do meu serviço.


     


    butt


    s


    nádegas, bunda, traseiro.


    Stop sitting on your butt and help me make dinner! / Levante a bunda daí e me ajude a preparar o jantar!


     


    buzz


    s


    1 telefonema, ligação, ligada.


    Give me a buzz when you get home. / Dê uma ligada para mim assim que você chegar em casa.


    2 agradável estado de intoxicação, barato (de bebida ou droga).


    Did you catch a buzz from that joint? / Você curtiu o barato daquele baseado?
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